
sveikas. o Salia u daZnas ir viety vardy kamienuose ir po m, v, j, k, s, p®®. ZodZio 

gale po lipiniy ir gomuriniy désningai turimas @ (tik Gia greta pasitaiko u: Jaiku 

III 37,, ‘sie halten’). Visais likusiais atvejais ZodZio gale ide. *a atliepia refleksas o. 

Taigi Cia ide. *d pirminé stadija irgi bus buvusi *4. O *d o kryptimi bus kites tik po 

lipiniy, gomuriniy ir ZodZio gale (vietovardZiuose dar ir po j, v, k, s). Kitais atve- 

jais jis i8liko sveikas (br-d-ti). Bet tas kitéjimas nurodytais atvejais tia vél, matyt, 

bus skyresis nuo pietinés tarmés. Balty *d vietoj tia turimas a(u), kaip teisingai yra 

pazyméjes V. MaZiulis®, tiesiog i8 *4 foneti8kai atsirasti negaléjo. Taigi tas *a vir- 

timas j 6, Siaip ar taip, turéjo pereiti (ir peréjo) per 6 laipsnj**. O ta laipsnj kaip tik 

ir rodo ZodzZiai su Siuo refleksu. Tatiau 6 Gia greitiausiai bus smarkiau siauréjes, 

daresis uZdaresnis. Dél to jis galéjo supana¥éti su 2, i ji tik virsti ar ir visai juo i&virs- 

ti (pvz., pdstam, -m-i-ti, deiw-ii-tai III 115,, ‘selig’, poglab-it, laik-u). Panasi nekir- 

Giuoto balty *d raida yra vykusi ir dalyje lietuviy veliuoni8kiy Snektos bei jai arti- 

mose vietose®>, 

Cia aptartieji ide. *a refleksai prisy kalbos paminkluose leidZia daryti tokias 
iSvadas: 

1, ide. *@ turbit buvo pazjstamas visoms balty kalboms ir jy tarméms kaip 
platus atviras *d. 

2. Pietinéje prisy kalbos tarméje, t. y. tarméje, kuria paraSytas Elbingo Zodyné- 

lis, Sis balty *a(turimas refleksas a) bus siauréjes, labializavesis, artéjes prie jo (0a) 
ar ir visai iSvirtes o. 

Siaurinéje prisu tarméje — katekizmy tarméje — balty *@ (turimas refleksas 
4) bus siauréjes ir labializavesis tik po lipiniu, gomuriniy ir ZodZio gale (vietovar- 
dziuose dar ir prieS y, j, k, s). Kitais atvejais Cia jis i8liko sveikas. Jo kitimas Sia bus 
Kiek skyresis nuo pietinés tarmés. Dél didesnio siauréjimo Gia jis bus daresis vis la- 
biau itemptas, uZdaras, ir, i8virtes i 6, kuris savo spalva bus buves labiau artimas 
# ar ir visiSkai juo virtes. Balty *@ siauréjimo ir labializacijos banga, plisdama isto- 
rine balty teritorija i pietvakariy j Siaurés rytus, pirmiausia bus pasiekusi lietuviu 
kalbos plota, didelei jos tarmiy daliai duodama refleksa 6, Zemaitiuose ji paversda- 
ma wo (i8skyrus Karklés Snektq). Rytu aukStaitiy ir ryty dziku tarmes ji bus pa- 
siekusi véliausiai. Dél to Gia ir dabar tas @ vietomis yra i§likes visuotinai, o vietomis — 
tik i8 dalies. Latviy kalbos (i8skyrus latgalius) baltiskojo *@ siauréjimo ir jo labiali- 
zacijos banga nepasieké, ir ia jis i8liko nepakites. 

3. ide. *@ refleksas o balty kalbose ir jy tarmése turbit yra antrinis. 

E.GRINAVECKIENE 

M. Kondratiuk, Nazwy miejscowe Poludniovo — wschodnej Bialostocczyzny,, 
Wroclaw — Warszawa — Krakéw — Gdansk, 1974, 304 p. (su zeméla piu). 

Lenkijos Liaudies Respublikos Moksly Akademijos serijinio leidinio ,, Mono- 
grafie Slawistyczne“ 29-ame numeryje i8spausdintas Slavistikos instituto moksli- 
nio darbuotojo dr. Michalo Kondratiuko veikalas ,,Bialystoko vaivadijos pietry- 
tinés dalies vietovardZiai* daugeliu aspekty idomus ir baltistams. 
    

* Zr. K. Baga, RR, III, p. 106. 
* Zr. V. Madiulis, Balty sant., p. 12. 
* Plg. Z. Zinkeviéius, BV, p. 12. 
*8 Pig. A. Salys, Kelios pastabos tarmiy istorijai, APh IV, Kaunas, 1933, p. 28; Z. Zinke- 

vicius, Lietuviy dialektologija, Vilnius, 1965, p. 68 ir Zemél. Nr. 32, 33. 
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Bialystoko vaivadijos pietrytiai — tai sritys, kuriose praeityje bitta intensyviy 

balty bei slavy kalby kontakty. Remiantis daugelio tyrinétojy (K. Bigos, J. Kamins- 

kio, G. Laumianskio, J. Otrembskio, V. Toporovo, S. Zajanékovskio ir kt.) ifvado- 

mis, yra pamato manyti, jog visa arba bemazZ visa M. Kondratiuko apzvelgiamoji 

teritorija kazkada buvo apgyventa balty. Tiesa, baltai Sioje teritorijoje galéjo gyventi 

nevienodu laiku ir nevienodai ilgai. Bet balty buvimas Siose vietose neabejotinas. 

Cia pravartu prisiminti, kad Bago ( kuris teka kalbamos teritorijos pa¢iuose pietuo- 

se) vienas kairiyjy intaky turi varda, kuris laikomas balti8ku — Krzna < *Krosna 

(plg. liet. Kirsna): pr. (jotv.) kirsnan ,,juodas“?. 

Tad nenuostabu, jog ir M. Kondratiukas savo monografijoje konstatuoja bal- 

ty — slavy kalby kontaktus, remdamasis vietovardZiais, tiksliau — gyvenamuju vie- 

ty vardais, kuriy nagrinéjamoje teritorijoje autorius priskaitiuoja 1585 (objektu yra 

kiek maZiau — 1338). Idomu, kad gyvenamujy viety vardy skaigius nuo XVI a. ant- 

rosios pusés yra padidéjes daugiau kaip du kartus — nuo 725 vardy XVI a. antroje 

puséje iki 1585 dabar. 

Recenzuojamo darbo struktiira tokia: 1) ivadas (Cia apibréZiamas tyrinéjimo 

objektas, duodama istoriniy Ziniy apie nagrinéjamaja teritorija, nurodomi Saltiniai, 

pateikiama pastaby apie tyrinéjimo metoda ir kt.); 2) vietovardZiy Zodynas; 3) 

vietovardziy reikSmés ir formos analizé (pagal reikSme autorius iSskiria gimininius, 

topografinius, posesyvinius, kultirinius, patroniminius, etninius ir kitus viety var- 

dus); 4) interlingvistiniai santykiai (lenky—rusy ir slavy—balty); 5) i8vados. 

DidZiausias ir svarbiausias darbo skyrius yra antrasis (p. 19—233), kuriame al- 

fabeto tvarka pateikiami visi Bialystoko vaivadijos pietrytinés dalies gyvenamuju 

(kartais ir kity) viety vardai. IS tiesy tai yra etimologinis Sios teritorijos oikonimu 

zodynas, nes pateikiamu viety vardy nurodoma ir kilmé. Neabejotinas Sio skyriaus 

privalumas yra ir tai, kad autorius nurodo oikonimy senasias, istoriniuose dokumen- 

tuose uZfiksuotas lytis. Istoriniai oikonimy variantai labai praveréia, ai8kinant da- 

bartiniy viety vardu kilme. 

Baltistams bene svarbiausia ta darbo dalis, kurioje analizuojamislavy—baltu 

kalby santykiai. Autorius nurodo, kad lietuvi8ki (balti8ki) vietovardziai per ilga lai- 

ka buvo slavizuoti. Slavizacija palieté ne tik lietuvi8ky vietovardziy fonetika, bet 

gana daZnai ir morfologija. Fonetinés slavizacijos pavyzdzai: Dojlidy—liet. Daili- 

dés, Liuli — liet. Liiiliai, Paceliszki — liet. *Poceliskés ar pan. Populiariausias 

morfologinés slavizacijos bidas yra toks — prie lietuviSko kamieno pridedamas 

slaviskas sufiksas (plg. Klewinowo — liet. klévas, klevynas, klevinis). 

I§ viso autorius randa apie 45 baltiSkus vietovardzius, t. y. apie 2,8% visu oi- 

konimy. Tai gana didelis sluoksnis baltizmy (jeigu, zinoma, visi jie yra tikri), ypaé 

turint galvoje jau minéta fakta, kad XVI a. antroje puséje bita tik 725 oikonimu. 

Autoriaus duomenimis, XV a. pirmoje puséje dokumentuose uZfiksuota tik 50 gy- 

venamujy vietu vardy. Matyt, dauguma oikonimy yra susiformave per -pastaruo- 

sius kelis Simtmecius, t. y. jau tais istoriniais laikais, kada senasis, autochtoninis 

baltiSkasis etninis elementas Siuose kraStuose buyo neZymus arba bebaigias nykti. 

Autoriaus apskaitiavimais, daugiausia baltizmy yra tarp Narevo ir Supraslio 

upiy. NemazZa jy yra neabejotini. Tai, sakysim, Bialystoko miesto dalies vardas 
    

1B. H. Tonopos, J[ze 3amerky n3. 061actH GanTHiicKoil TonoHHMUKH, — Rakstu krajums. 

veltijums... Janim Endzelinam..., Rigd, 1959, p. 256 tt 
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Dojnowo, kurio rySys su liet. Dainava (k. Saléininky ir kt. r.) akivaizdus. Kita Bialy- 

stoko dalis vadinasi Dojlidy. 8j vietos varda galima gretinti su liet. Dailidés (k. Sal- 

Gininky ir kt. r.: liet. dailidé ,,stalius“). Nekyla neaiSkumy ir dél Bialystoko pavieto 

kaimo vardo Dydule, kuris 1577 m. uzZra8ytas Dzidziule. Tai lietuviSko oikonimo 

Didziiliai (k. Saléininky raj.) atitikmuo. Akivaizdiis baltizmai yra ir Kiersnowo — 

k. Bialystoko paviete (plg. liet. Kirksndévé up., Kirsnd up.: pr. kirsnan ,,juodas“), 

Kiewlaki — k. Bialystoko paviete (plg. liet. Kiaulakiai k. Kelmés raj.; Kiaulakjs 

pavardé), Kituryki (1634 m. Kiethuriki) — k. Bialystoko paviete (plg. liet. Keri- 

riai k. Saléininky raj.), Kojrany — k. Bialystoko paviete (plg. liet. Kairénai k. Vil- 

niaus r.) Liuli — laukas ir lanka Hermanuvkos k., Bialystoko paviete (plg. liet. 

Litljnas b. prie Veisieju, Lifilé py. — Kurkliy apylinkéje), Narejki — k. Bialystoko 

paviete, Narojki — k. Siemiatitiy paviete, netoli Drohi¢yno (plg. liet. Noreikiai k. 

Panevézio raj. ir kt. bei pavardé Noreika, Noreikis), Olmonty — k. Bialystoko 

paviete (plg. liet. pavarde Almantas), Szernie — k. Bialystoko paviete (plg. liet. 

Sernai k. Vilniaus r. ir Sefnius pavardé), Zegunie — k. Bialystoko paviete (plg. 

liet. Zeginiai k. KupiSkio r., Zegunis pavardé) ir kt. 
Dél vieno kito vietovardZio, autoriaus laikomo baltiku, gali kilti ir tam tikruy 

neaiskumy bei abejoniy. Sakysim, Hajnuvkos vaivadijos kaimo vardas Opaka bal- 

tiSku galéty biti ir nelaikomas, nes jis grei¢iausiai vestinas i§ slavy kalboms, ju tar- 

pe ir lenky kalbai, bidingo fiziografinio termino — plg. lenk. opoka ,,uola, akmens 

luitas“, Sek. opoka, opuka ,,uola“, slovén. opdka ,,skaliinas“*, brus. anoxa ,,akmuo, 

uola; kalkakmenis“* ir pan. Bet, apskritai imant, balti8kus vietovardZius autorius 

moka atskirtinuo slavisky gana gerai, todél jo iSvadomis dél balty — slavy kalby kon- 

takty Bialystoko vaivadijos pietrytinéje dalyje galima tikéti. 

Tad M. Kondratiuko monografija ,,Bialystoko vaivadijos pietrytinés dalies vie- 

tovardziai* yra solidus veikalas, kurio reikSmé keleriopa: Svarbu pabrézti, kad Siuo 

darbu galés pasinaudoti ir pasiremti ne tik lingvistai, bet ir istorikai, tyrinéjantys 

balty etnogenezés bei apskritai balty praeities problemas. 

A, VANAGAS 

Sutrumpinimai 

Ad — Adutiskis, Sventioniy r.* 
Adm — Adomaitiai, Kelmés r., PakraZantio apyl. 

Agu — AgurkiSké, Kapsuko r., Kazly Ridos apyl. 

ahd. — senovés vokietiy aukStai¢iy (Althochdeutsch). 

air. — airiy. 

Akm — Akméné. 

Akmn — Akmena, Vilniaus r., Gliti8kiy apyl. 

Akns — Aknystélés, Utenos r., Leliiiny apyl. 

Aks — Alikas, Plungés r., Bubény apyl. 

AkV — Akmud, Varénos r., Jakény apyl. 

Al — Alytis. 

Alj — Aléjai, Raseiniy r. 

Alk — Alksnénai, VilkayiSkio r. 
  

2 P, Nitsche, Geographische Terminologie des Polnischen, K6In, 1964, p. 48. 

37, A. AuKun, Beaapyckia rearpadivpia nasser, Minck, 1971, p. 13. 
1 Apylinké nenurodoma, kai jos pavadinimas sutampa su gyvenamosios vietos pavadinimu, 

Zymimu santrumpa. 
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